
 

Гермиона Грейнджер не находила себе места с самого утра. Сегодня она станет ученицей
самой волшебной школы в волшебном мире! Гермиона никак не могла поверить в то, что она
волшебница. Девочка изучила все учебники, и даже тренировалась с волшебной палочкой. У
нее получалось волшебство! Она с нетерпением ждала первого дня учебы.

Она дождалась. Родители проводили ее до вокзала, и девочка проскочила через волшебное
место в колонне.

На перроне она с интересом посмотрела на маленьких волшебников. Гермиона гордо тряхнула
гривой своих буйных волос и поспешила занять место в поезде. В купе она достала Историю
Хогвартса и стала заново читать про эту замечательную школу.

Иногда дверь открывалась, в купе заглядывали дети. Но, внимательно посмотрев на Гермиону,
все дети быстро уходили. Единственным ее попутчиком стал тихий и робкий мальчик, который
назвал свое имя тихим голосом. Гермиона сразу поняла, что Невилл Лонгботтом нуждается в
помощи. И девочка решила расспросить этого мальчика, в чем его проблема.

Внезапно дверь в купе открылась.  Взрослый ученик вошел и сделал им серьезное
предупреждение.

Гермиона внимательно слушала и кивала головой. Она все поняла! Она дочь врачей
стоматологов. Она знает, что такое карантин! Это очень странно, что в магической Британии
допускают больных детей к обучению со здоровыми учениками. Но взрослые знают как
правильно!

И в этот момент небо обрушилось на землю. И Гермиона не поверила своим ушам! Взрослый
ученик тихим, но серьезным голосом стал ругать ее за недостойное поведение!

"Юная волшебница, ваше поведение непорядочно и недопустимо! Я вижу, что ваши родители
не волшебники. Вы совсем не уважаете порядки и правила магической Британии. Вы
анархистка, бунтарь, нарушительница порядка.

Я уверен, что ваше место в Доме  будущих преступников. Ваше место на Гриффиндоре, среди
хулиганов и нарушителей порядка.

Почему вы так отвратительно и безобразно выглядите? Почему на вас одежда маглов? Вы
волшебница! Вы дитя Магии. Сейчас же приведите себя в порядок! Ваша прическа безобразна.
Ваши волосы уже раскиданы по всему купе!

Вы не знаете какой опасности себя подвергаете? Вы не учили правила поведения в магическом
мире? Вы не любите учиться и любите нарушать правила?"



Гермиона молчала и на ее глазах появились слезы. Она не знала что ответить. Она не
понимала в чем ее вина. Волосы! Но они непослушные и их невозможно расчесать и уложить в
аккуратную прическу. Она так спешила в школу. Почему Гриффиндор место для преступников
и хулиганов? Это неправда!

"Альбус Дамблдор великий волшебник. Он учился на Гриффиндоре," тихим голосом возразила
девочка.

Невилл закрыл рот ладошкой и вжался в спинку своего места. Он уже проклинал себя за то,
что вошел в купе к этой наглой и бесцеремонной грубиянке и невоспитанной девочке.

Взрослый ученик ответил четким голосом:

"Отец Альбуса Дамблдора убил детей. Он убил детей маглов и как преступник отбывал
наказание в магической тюрьме Азкабан. Маленькому Альбусу нашлось место только среди
будущих преступников и тех, кто будет ловить этих преступников.

Но Альбус Дамблдор доказал своим поведением и успехами в учебе, что он великий
волшебник. А вы, своим отвратительным поведением доказываете ваше желание устраивать
глупые споры. Стыдно!

Представьтесь молодой человек! Что вы там мямлите? Лонгботтом. Невилл Лонгботтом из
древнейшего и благороднейшего рода Лонгботтом? Потрудитесь объяснить этой
невоспитанной девочке как принято себя вести в приличном обществе.

А вам, маленькая волшебница я рекомендую накрепко запомнить то, что вы дитя Магии. У вас
есть магия. Есть волшебная палочка. Магия Хогвартс выбрала вас для обучения. Вот и ведите
себя как лостойная уважения маленькая волшебница. Какой позор.

Хорошо что таким как ты нет места в доме Равенкло. Это дом умных детей, которые любят
учиться. В доме Равенкло ценят знания и чтение книг. Приведите себя в порядок и не
позорьтесь."

Взрослый ученик вышел. Гермиона расплакалась. Невилл застыл в углу. Все было плохо. От
него убежал Тревор, жаба выскочил из купе, когда выходил этот умный и серьезный ученик.
Невилл не знал, что ему делать. Он достал из кармана мантии  платок и протянул этой
невоспитанной девочке. Она была нахальная и ее волосы торчали во все стороны, но она была
девочка. Он начал рассказывать то, что ему говорила бабушка:

"Волосы волшебника надо поддерживать в порядке. Злой волшебник может найти твой волос и
через него наколдовать на тебя проклятие. Еще твой волос можно бросить в нехорошее зелье.
И тогда злой волшебник выпьет зелье с твоим волосом и превратится в тебя! Он сделает
нехорошее. А во всем обвинят тебя. А ты не виновата. Ты просто не умеешь следить за своими
волосами. У меня есть книга с полезными бытовыми чарами. Есть очень хорошее волшебство.



Твои волосы будут в порядке и станут красивой прической. Хочешь почитать мою книгу?"

Гермиона открыла рот и замерла. Этот мальчик был настоящим волшебником. Скромный,
добрый и готовый помочь. Она быстро закивала головой. Невилл встал и достал из своего
сундука старинную книгу.

Глаза Гермионы вспыхнули от жажды прочитать книгу. Невилл не заметил волнения девочки.
Он нашел в книге нужное место и протянул книгу девочке.

"Это старая книга моей семьи. Заклинание старинное, но очень полезное. Я надеюсь у тебя
получится его наколдовать," с каждым новым словом голос Невилла звучал все тише и тише.

Но Гермиона уже не слушала мальчика. Она читала. Она читала быстро, но запоминала
каждое слово. Внезапно она выхватила свою волшебную палочку, прислонила к своим буйным
волосам и произнесла четким, громким голосом:

"Капиллитиум Орнатус."

Она почувствовала, как волосы шевелятся на ее голове и что-то происходит с ее непослушными
волосами. Гермиона увидела глаза Невилла. Мальчик улыбнулся и протянул ей небольшое
зеркало.

Гермиона посмотрела на свое отражение, и последние слезы высохли на ее глазах. Это было
волшебство. Она не могла взглянуть на свой затылок. Гермиона протянула руку и потрогала
аккуратные узоры кос на голове.

"У тебя очень красивая прическа. И теперь ни один волосок не потеряется. И никакие злые
волшебники не причинят тебе вреда. В книге есть важное заклинание. Ты можешь уничтожить
все свои потерянные волоски и тогда ни один злой волшебник…"

Невилл замолчал и опустил голову. Он понял, что уже говорил про вредных злых волшебников.
И ему надо найти Тревора. Бабушка будет ругаться. Но его выручила девочка. Она не
требовала, но настойчиво попросила показать ей место в книге с новым заклинанием. Невилл
помог девочке, которая совсем ничего не знала про магический мир.

Внезапно Невилл замер. Он понял, что совсем не хочет быть в доме Гриффиндор! Он не хочет
учиться с шалунами и нехорошими мальчиками и девочками. От них много беспокойств. Он
хотел изучать растения и помочь своим родителям. Что ему делать? Бабушка будет недовольна.

Гермиона смогла наколдовать новое заклинание. Невилл подумал, что эта девочка сможет
стать большой шалуньей и нарушать много правил Хогвартса. Ему стало неуютно. Он встал и
предложил ей почитать книгу, пока он станет искать Тревора.



Но Гермиона не забыла ни одного слова из речи взрослого ученика. Она схватила Невилла за
руку и усадила на место.

"В поезде карантин! Карантин, это когда рядом заразные больные! Нас предупредили. Ты же
не хочешь заразиться магическим вампиризмом? Пожалуйста, расскажи мне о правилах. Я
совсем ничего не читала про правила поведения в магическом мире. Я прочитала все
учебники. Но такого учебника нет.

Я хотела учиться в доме Гриффиндор. Там учился сам Дамблдор. Но теперь я не знаю, как мне
быть. Я не люблю нарушать правила. Я люблю читать. Я не хочу учиться с нехорошими
будущими преступниками."

"Мой папа учился в доме Гриффиндор," тихо сказал Невилл. "Но он был не преступник. Он
работал аврором и ловил нехороших злых волшебников."

"Твой папа замечательный волшебник! Но я не хочу никого ловить. Я хочу хорошо учиться. Я
так мало знаю про новый волшебный мир."

"Дом Ровены Равенкло. Это дом для самых умных учеников, они любят библиотеку и книги.
Они очень хорошие," сказал Невилл.

Гермиона нахмурила брови и стала вспоминать профессора Макгонагалл. Теперь она иначе
смотрела на строгую и серьезную женщину. Именно такой начальник нужен для присмотра за
шалунами и безобразниками. Маленькие будущие преступники должны дрожать от одного
взгляда такого серьезного и строгого профессора как Минерва Макгонагалл.

"Невилл, скажи, пожалуйста, а в каком доме ты сам хочешь учиться?" спросила девочка.

Невилл начал бормотать про бабушку, про то, что он должен поступать на Гриффиндор.

Гермиона была доброй девочкой. Она сразу увидела, что мальчик нехорошо себя чувствует.
Она решила помочь ему.

"Невилл, расскажи мне про другие дома Хогвартса. Я читала в книге. Но мне приятно
послушать твое мнение."

И Невилл начал рассказывать про дома самой лучшей волшебной школы магического мира.

Гермиона нахмурила брови. Дочь стоматологов знала, что такое неприятная, но важная и
необходимая работа. Невилл был не похож на будущего магического полицейского. Он явно
боялся и не хотел оказаться в доме злых волшебников. Но что не так с домом Хаффлпафф?



"Невилл, но барсуки это дом дружных детей. Они любят заниматься полезными и важными
делами. В Хогвартсе есть теплицы с чудесными волшебными растениями. Так хочется скорей
взглянуть на эти волшебные места."

И внезапно мальчик преобразился. Гермиона с удивлением слушала как Невилл уверенно и со
знанием дела рассказывает об успехах ученых из дома Хаффлпафф. Когда он прервался,
девочка захлопала в ладоши и честно заявила:

"Невилл, тебе место в этом замечательном доме! Ты же барсук! Ты добрый и помог мне как
друг. Настоящий барсук!"

"Тебе тоже не место среди львов. Ты очень умная и не надо тебе быть среди нехороших
мальчиков. Ты можешь учиться в доме Равенкло. Надо очень сильно захотеть и все получится.
Ты настоящая волшебница, Гермиона. Ты очень настоящая и талантливая волшебница…"

По своей привычке последние слова Невилл почти прошептал. Но Гермиона Грейнджер
услышала слова доброго скромного мальчика.
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